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1. Introducción 

 

1.1 Descripción general del dispositivo 

El paquímetro por ultrasonidos DGH 55B (Pachmate 2) es un dispositivo de ultrasonidos, 

portátil, alimentado por batería, que se utiliza en oftalmología para medir el espesor de la córnea 

humana. Las mediciones del espesor de la córnea se utilizan en la evaluación preoperatoria de los 

procedimientos de corrección de la visión por láser, y para la evaluación del glaucoma. El DGH 

55B se utiliza también como una herramienta de diagnóstico en múltiples situaciones clínicas, 

incluida la evaluación general de la salud corneal en relación con patologías y en la evaluación 

de la tumefacción corneal que se origina tras la cirugía o tras una lesión. 

El principio de funcionamiento general del paquímetro por ultrasonidos DGH 55B (Pachmate 2) 

es como sigue: la punta del transductor de ultrasonidos (palpador) se pone en contacto con la 

córnea del paciente, lo que inicia automáticamente un ciclo de medición. Al iniciarse el ciclo de 

medición, la placa de circuitos electrónicos transmite impulsos de tensión al transductor de 

ultrasonidos (palpador). El elemento piezoeléctrico del transductor convierte dichos impulsos de 

tensión en energía de ultrasonidos, enviando un impulso de una onda de sonido de alta frecuencia 

(20 MHz amortiguada a 13 MHz) a través del ojo, y los impulsos reflejados (ecos) se reciben de 

nuevo en el transductor y se convierten en impulsos de tensión. El primer eco que se recibe 

procede de la superficie corneal anterior. Si un pico del eco procedente de la superficie corneal 

anterior se recibe dentro de una ventana de tiempo anticipada, el DGH 55B se prepara entonces 

para recibir un pico de eco procedente de la superficie corneal posterior. Únicamente se aceptan 

para procesamiento los picos de eco anterior y posterior que caen dentro de los límites de tensión 

especificados que aseguran que la punta del palpador se encuentra perpendicular a la superficie 

de la córnea. El intervalo de tiempo entre los picos de eco anterior y posterior aceptados 

representa el espesor de la córnea. El intervalo de tiempo se convierte a una distancia 

correspondiente, o espesor, basada en la velocidad acústica a través de la córnea, y se visualiza 

en el LCD de 16 x 2 en unidades de micras.  

1.2 Clasificación del dispositivo 

 

Dispositivo: sistema, con imágenes, con eco 

pulsante, de ultrasonidos 

Dispositivo: transductor de ultrasonidos de 

diagnóstico  

Panel: radiología  Panel: radiología  

Código del producto: IYO Código del producto: ITX 

Clase del dispositivo: II Clase del dispositivo: II 

Número de regulación 21 CFR 892.1560 Número de regulación: 21 CFR 892.1570 
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1.3 Instrucciones para el uso 

El paquímetro por ultrasonidos DGH 55B (Pachmate 2) es un dispositivo de ultrasonidos, 

portátil, alimentado por batería, que se utiliza en oftalmología para medir el espesor de la córnea 

humana. 
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2. Descripción de los símbolos 

 

 Este símbolo indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, podría 

causar lesiones o daños al equipo, operador o paciente. 

 

Este símbolo indica la clasificación de tipo BF y está colocado en la parte frontal y 

posterior del equipo. 

 

Esta marca indica que el Organismo Notificado 0120 (SGS United Kingdom Ltd) ha 

certificado que el sistema de gestión de DGH Technology, Inc. cumple los requisitos de la 

Directiva 93/42/CEE Anexo II (excluida la sección 4) para paquímetros por ultrasonidos. 

 

Este símbolo colocado en el DGH 55B indica que el equipo comprende conjuntos 

electrónicos y otros componentes que pueden estar sujetos a las Directivas 2002/96/CE, 

2003/108/CE, y 2002/95/CE del Parlamento Europeo, que advierten que los dispositivos 

eléctricos y electrónicos no deben eliminarse como un desecho doméstico normal. A fin de 

prevenir los riesgos o daños medioambientales causados por una eliminación no 

profesional, la eliminación de este producto, incluidos los accesorios, debe cumplir con las 

prácticas válidas que se describen en las Directivas 2002/96/CE, 2003/108/CE, y 

2002/95/CE y la normativa local. Todos los sistemas y componentes electrónicos deben 

devolverse al fabricante original para su eliminación. 

Este símbolo le pide al operador que lea el manual de instrucciones de funcionamiento. 

Este símbolo indica que DGH Technology, Inc. es el fabricante del dispositivo DGH 55B 

Pachmate 2. El YYYY debajo del símbolo indica el año en el que se fabricó el 

dispositivo.  

 

Este símbolo indica que Emergo Europe es el Representante Autorizado Europeo 

para este dispositivo.  

 

Este símbolo indica que el número del modelo de este dispositivo es DGH 55B. 

Este símbolo indica el número de serie del dispositivo. YYYY indica el año de 

fabricación y XXXX indica el número del equipo.  

  

yyyy

REF

SN

!

0120

EC REP



 Página 9 de 98  DGH 55B-INS-OMSPA Rev: 1 

3. Precauciones generales y advertencias, declaración de 

dispositivo por prescripción y cualificaciones del operador 

3.1 Precauciones generales y advertencias 

 

 

          ADVERTENCIA:  RIESGO DE EXPLOSIÓN. No utilizar en presencia de productos de 

anestesia inflamables, gases o en atmósfera rica en oxígeno. 

 

 

          ADVERTENCIA:  RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA. No abrir el equipo. Requerir 

la intervención de personal de servicio técnico cualificado. 

 

 

3.2 Declaración de dispositivo por prescripción 

 

         ADVERTENCIA:  El DGH 55B (Pachmate 2) es un dispositivo por prescripción y 

únicamente puede ser utilizado por un médico autorizado o bajo la supervisión del mismo. 

 

3.3 Cualificaciones del operador 

Este DGH 55B solo debe ser utilizado por profesionales médicos formados. El profesional 

médico que opera el DGH 55B debe poseer un conocimiento general del uso de los dispositivos 

médicos por ultrasonidos. El uso del DGH 55B requiere la destreza adecuada para posicionar el 

palpador de una forma segura. EL DGH 55B utiliza retroalimentación de audio para informar al 

operador sobre el estado del escaneo  

 

 

 

 

  

!

!

!
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4. Uso de los ultrasonidos en la medición oftálmica 

4.1 Introducción a los ultrasonidos 

Los ultrasonidos ofrecen un método no invasivo para examinar el interior de objetos sólidos. Los 

impulsos ultrasónicos consisten en ondas de sonido de un nivel de frecuencia demasiado alto 

como para ser audible por el oído humano. Cuando un impulso de sonido incide contra una 

interfase, parte del sonido se refleja y parte del sonido se transmite. Puesto que parte del sonido 

atravesará la superficie y será reflejada por la superficie siguiente, las estructuras complejas 

pueden examinarse con ultrasonidos. Cuando los ultrasonidos penetran un objeto con varias 

interfases, los ultrasonidos reflejados pueden observarse como una forma de onda con picos que 

están relacionados con las posiciones de dichas interfases. 

 

El transductor del DGH 55B emite impulsos de ultrasonidos y detecta señales de ultrasonidos 

que se han reflejado. El tiempo de retardo entre los ecos se utiliza para calcular distancias entre 

superficies en el ojo. 

 

NOTA:  Los ultrasonidos no pueden viajar a través del aire porque el aire no es lo 

suficientemente denso para propagar las ondas de alta frecuencia. Por consiguiente, las 

mediciones por ultrasonidos deben realizarse por contacto directo o a través de un medio más 

denso, como el agua.  

 

 

 

4.2 Utilización de los ultrasonidos para cerciorarse de la correcta alineación del palpador 

El sonido se desplaza en línea recta, de modo que la dirección del sonido reflejado se basa 

exclusivamente en su ángulo de incidencia. El sonido que incide perpendicularmente en una 

interfase, se reflejará siguiendo la misma trayectoria que la que siguió para llegar a la misma 

(figura 4.2.1). El sonido que incide sobre una interfase formando un ángulo, se reflejará en un 

ángulo alejado de la fuente (figura 4.2.2). El sonido transmitido continuará su desplazamiento 

con menos amplitud debido a la energía reflejada perdida en la interfase. 

Cuando los ultrasonidos reflejados se representan como una forma de onda bidimensional, los 

picos guardan relación con las posiciones de las interfases. Mediante comparación de la altura 

relativa (intensidad) de los picos, se puede determinar el ángulo con el que el sonido está 

incidiendo. Los picos con disminución constante son una indicación de que los ultrasonidos no 

se desplazan perpendiculares a las interfases. 
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Fig. 4.2.1: Sonido que incide perpendicularmente Fig. 4.2.2: Sonido que incide sobre una interfase 

formando un ángulo 

 

 

Utilizando estas propiedades de los ultrasonidos, puede determinarse la alineación de un rayo de 

ultrasonidos a través del ojo. La alineación correcta es crucial para la exactitud de las 

mediciones.  

 

4.3 Medición por ultrasonidos 

La velocidad del sonido aumenta en materiales más densos. Los líquidos o sustancias que 

contienen grandes cantidades de agua conducen muy bien los ultrasonidos; el aire no conduce los 

ultrasonidos. Utilizando la relación entre la densidad de un material y la velocidad del sonido, los 

paquímetros oftálmicos obtienen distancias en el ojo ejecutando un proceso de dos etapas.  

Primero, se determina el tiempo que un impulso de sonido tarda en atravesar la córnea, reflejarse 

en la parte posterior de la córnea y volver al transductor. 

En segundo lugar, se calcula el espesor a partir del tiempo de recorrido y de la velocidad del 

sonido a través del ojo: 

distancia  =  velocidad  ×  tiempo 

                 2 

 

Todas las mediciones del espesor están basadas en una velocidad corneal de 1640 m/s. 
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4.4 Aplanamiento adecuado para realizar una medición 

El aplanamiento adecuado es necesario para obtener una medición exacta. El aplanamiento 

adecuado se produce cuando la punta plana del palpador entra en pleno contacto con la córnea 

perpendicularmente a la superficie de la córnea. El usuario debe asegurarse de que la presión 

contra la córnea sea la mínima posible.  

 

El diagrama inferior ilustra la alineación correcta e incorrecta de la punta del palpador con la 

córnea. 

 

               
 

1 y 2: CORRECTO: el palpador ES perpendicular a la superficie corneal.  

3 y 4: INCORRECTO: el palpador NO ES perpendicular a la superficie corneal.  
 

Fig. 4.4.1 Aplanamiento correcto e incorrecto 

 

 

Estando en Modo de medición, el Pachmate 4 realizará automáticamente una medición siempre 

que la punta del palpador esté aplanada correctamente contra la córnea.  

 

      ADVERTENCIA:  Mover o realinear la punta del palpador mientras está en contacto 

      con la córnea o aplicar presión mientras se está midiendo la córnea, puede causar       

      daños en la misma. Cuando se cambia la posición o la alineación del palpador, es   

       necesario dejar de hacer contacto, reorientar y, a continuación, reaplanar suavemente. 

 

 

 

 

  

!
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5. Exposición a los ultrasonidos e intensidad 

5.1 Exposición del tejido a la energía de ultrasonidos 

La energía de ultrasonidos emitida por el Pachmate 2 es de baja intensidad y no presenta efectos 

adversos sobre el paciente y/u operador. De todos modos, el operador debe tomar precauciones 

para realizar los exámenes siguiendo el principio de ALARA (As Low As Reasonably Achievable 

= tan bajo como sea razonablemente posible). Todos los exámenes deben realizarse de modo que 

el paciente reciba la radiación de ultrasonidos más baja que sea posible. No sostener el palpador 

contra el ojo u otro tejido con el sistema activado, salvo cuando se está realizando una medición. 

No realizar mediciones innecesarias. 

 

5.2 Intensidad de los ultrasonidos 

El Pachmate 2 presenta solamente un modo, y los ajustes de la intensidad de los ultrasonidos no 

están bajo el control del operador. Por lo tanto, los valores más abajo son los valores esperados 

para un transductor típico. 

Puesto que el DGH 55B Pachmate 2 no puede exceder ni un TI de 1,0 ni un MI de 1,0 en ningún 

modo de funcionamiento, los valores de salida del sistema son los que se indican en la tabla a 

continuación. 

El índice térmico (Thermal Índex, TI) apropiado es el índice térmico para tejido blando, TIS, 

para el caso de no escaneo con una apertura del haz de menos de 1,0 cm. 

 

Tabla resumen de valores de salida 

Modelo de 

transductor (utilizado 

con el DGH 55B) 

I spta.3 Tipo de TI Valor de TI  MI  I pa.3 a MI max 

DGH2006DET 1,0 mW/cm2 

TIS sin 

escaneo, 

Aaprt < 1,0 

0,0005 0,052 2,4 W/cm2 

 

Los valores de salida acústicos arriba indicados están basados en una supuesta atenuación de los 

ultrasonidos en el tejido, según desarrollo realizado por la FDA(Food and Drug Administration) 

de EE. UU. en 1985, e incorporada posteriormente en otras normas internacionales. 

La intensidad atenuada en el ojo en el foco del transductor (correspondiente a la intensidad 

máxima) puede calcularse empleando la fórmula recomendada por la FDA: 

( )zf

wt eII ³³-³= 069.0
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en la que It es la intensidad in situ estimada, Iw es la intensidad medida en agua en el foco del 

transductor, f es la frecuencia de ultrasonidos, y z es la distancia desde la cara del palpador hasta 

el foco del transductor, que es el punto de medición (3 milímetros). 

La frecuencia nominal de la piezocerámica (cristal) de dichos transductores es de 20 MHz. La 

frecuencia real de un transductor particular puede variar respecto a dicho valor. Los cálculos del 

tejido arriba indicados se realizaron con la frecuencia medida del transductor utilizada para las 

pruebas. 

 

5.3 Capacidades de medición biométrica 

La tabla siguiente muestra el rango de medición para el paquímetro por ultrasonidos DGH 55B 

(Pachmate 2) 

Opción de medición:     Equipo estándar  

Rango (µm):      200 ï 1100 µm  

Exactitud (µm):     °5 µm 

Resolución de visualización (µm):  1 µm 
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6. Descripción física 

6.1 Vista frontal  

 

Pachmate2
PWR ODOS

CLR

DEL CFG

ENT

1 2 3

6

5 8 9 104

7 9 11 12 
 

Fig. 6.1.1 Vista frontal del DGH 55B (Pachmate 2)  

 

1     Palpador desmontable 

El palpador puede desmontarse fácilmente para su limpieza o reemplazo. 

 

2     Visualizador LCD 

Visualizador de 16 x 2 caracteres utilizado para presentar los datos de la medición y/o los 

parámetros de configuración al operador.  

 

3    Logotipo de tecnología inalámbrica Bluetooth® 

El logotipo de tecnología inalámbrica Bluetooth® únicamente aparecerá en el panel frontal del 

equipo si el dispositivo tiene instalado el módulo Bluetooth® opcional. 

 

4    Tecla DEL  
Utilizada para borrar una medición individual de un grupo de mediciones. Utilizada también 

conjuntamente con la tecla PWR para entrar en el modo CalBox. 

 

5     Tecla CFG 

Utilizada para entrar y salir del modo de configuración. Utilizada también para visualizar el 

número del modelo del equipo, el número de serie, la versión del software y el número de la 

opción cuando la tecla se pulsa y se mantiene pulsada.  

 

6     Tecla CLR  
Esta tecla se utiliza para mostrar las opciones de borrado del dispositivo. El usuario puede borrar 

todas las mediciones, mediciones OD, mediciones OS, información del paciente y dispositivos 

vinculados. Al pulsar y mantener pulsada esta tecla se visualizará la fecha y la hora.  
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7    Tecla ENT 

Estando en modo de medición, al pulsar esta tecla, se visualizará el estado de la batería. Estando 

en modo de configuración, esta tecla se utiliza para avanzar hasta el próximo parámetro 

configurable. Al pulsar y mantener pulsada esta tecla, se enviarán mediciones a un PC/impresora 

(sólo disponible con la opción Bluetooth® instalada). 

 

8    Tecla OS 

Pulsar esta tecla para revisar o realizar mediciones del ojo IZQUIERDO.  

 

9  Teclas   /    

Utilizadas para revisar mediciones o para programar opciones y valores numéricos presentados 

en el visualizador. 

 

10   Tecla OD 

Pulsar esta tecla para revisar o realizar mediciones del ojo DERECHO. También se utiliza, 

mientras se está en el menú de configuración, para confirmar algunos parámetros del dispositivo. 

 

11   Tecla PWR   
Al pulsar esta tecla, se enciende el Pachmate 2. Cuando el Pachmate 2 está encendido, al pulsar 

y mantener pulsada esta tecla se apaga el Pachmate 2. Utilizada también conjuntamente con la 

tecla DEL para acceder al modo CalBox. 

 

12    Anilla para cordón   
Permite un punto de sujeción para un cordón. 
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6.2 Vista posterior 

 

Exton PA USA

TECHNOLOGY, INC.

DGH 55B
Pachymeter

0120!

1 2 3

 
 

Fig. 6.2.1 Vista posterior del DGH 55B (Pachmate 2)  

 

1    Compartimiento de la batería 

Una etiqueta en el compartimiento de la batería muestra la correcta alineación de la batería. El 

número del modelo y el número de serie del equipo también se encuentran en la etiqueta en el 

interior del compartimiento de la batería. 

 

¶ La nota ñContains Transmitter Module FCC ID: T7VEBMU / IC: 216QEBMUò 

(ñContiene módulo de transmisor FCC ID: T7VEBMU / IC: 216QEBMU) aparece en la etiqueta 

del compartimiento de la batería en dispositivos que contienen un módulo inalámbrico 

Bluetooth®. 

 

2   Número del modelo 

Ubicación del número del modelo utilizado para identificar el equipo. 

 

3   Etiquetas del dispositivo 

Véase en la sección 2 las descripciones de clasificación del dispositivo y los símbolos de 

atención.  
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6.3 Palpador 

 

 

1 2 3

 
 

Fig. 6.3.1 Palpador del DGH 55B (Pachmate 2) 

 

1     Punta del palpador 

La parte del palpador que está energizada cuando se toma una medición. 

 

2     Caja del transductor 

Contiene el transductor y está grabada con un número de serie de palpador. 

 

3     Conector del palpador 

El conector del palpador se enchufa en el equipo Pachmate 2. Véase en la sección 7.1 las 

instrucciones para la correcta conexión y desconexión del palpador. 
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6.4 Caja de verificación de calibración (CalBox) 

Para comprobar la calibración del Pachmate 2, se utiliza una caja de verificación de la 

calibraci·n electr·nica ñCalBoxò para simular el espesor de la córnea. Las instrucciones para la 

utilización de la CalBox se encuentran en la sección 4 y también están impresas en la etiqueta de 

la CalBox. 

 

ADVERTENCIA:  La verificación de la calibración debe realizarse diariamente antes de 

 utilizar el dispositivo. 

 

 

 
 

Fig. 6.4.1 CalBox electrónica del DGH 55B (Pachmate 2) 

 

 

 

 

 

 

  

!
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7. Utilización del palpador e indicadores 

El palpador desmontable del Pachmate 2 contiene un elemento piezoeléctrico dentro de la caja 

del transductor (véase la sección 6.3). Este elemento generea un impulso de ultrasonido (pulso 

principal) que se canaliza a través del cono de plástico transparente y se enfoca al punto de 

medición. El pulso sale del cono y genera una señal de retorno (eco) cuando pasa a través de la 

córnea. El elemento piezoeléctrico recibe la señal de retorno (eco), y el Pachmate 2 analiza la 

magnitud de la señal de retorno (eco) para calcular el espesor corneal. 

 

El correcto uso y mantenimiento del palpador son esenciales para poder realizar mediciones 

exactas. El operador debe asegurarse de que el palpador esté limpio y conectado como es debido 

de modo que el dispositivo pueda ejecutar una autocomprobación del palpador.  

 

El Pachmate 2 ejecuta automáticamente una autocomprobación para comprobar la funcionalidad 

del palpador. Esta prueba de comprobación se realiza cada vez que el dispositivo se pone en 

Modo de medición. Normalmente, el operador no tiene conocimiento de que se está realizando 

una autocomprobación, sin embargo deberá saber cómo reaccionar si se produce un mensaje de 

error. 

 

7.1 Inserción y extracción del palpador 

 

ADVERTENCIA:  Si el conector del palpador se gira mientras se está insertando 

  o extrayendo del Pachmate 2, pueden resultar dañados tanto el palpador como el  

 Pachmate 2.  

 

7.1.1 El conector del palpador está diseñado para girar, permitiendo que el usuario haga girar el 

palpador para sacarlo del cuerpo del dispositivo o posicionar el palpador en un ángulo 

confortable para la medición. 

 

 

!
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Al insertar el palpador, alinear la clavija 

del conector del palpador para que 

encaje en el Pachmate 2. La clavija es 

un semicírculo con un pequeño orificio 

en el mismo. 

 

                                                 

 

 

 

 

 

7.1.2 Los conectores están diseñados para ir 

conjuntamente SIN girarse. Al insertar o retirar el 

palpador, deslizar los conectores conjuntamente 

sin girarlos. 

 

 

 

 

 

 

7.2 Sujeción del dispositivo 

Durante la manipulación del dispositivo, tratar de evitar el contacto con la punta del palpador 

(cono de plástico transparente) a fin de evitar la contaminación. Si se toca la punta del palpador 

con las manos sin guantes, pueden quedar residuos que provoquen que el dispositivo devuelva un 

mensaje de error cuando se realiza la autocomprobación (véase la sección 7.3). 
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7.3  Mensaje de error óCheck Probeô (Comprobar palpador) 

Este mensaje indica normalmente que se ha generado un 

error por estar húmeda la punta del palpador. Secar la 

punta, apagar el dispositivo y volverlo a encender. Si 

secando la punta del palpador no se resuelve el error, puede 

ser que el palpador se haya deteriorado hasta el punto que se requiera su sustitución. 

 

 

 

7.4 Mensaje de error óPlug In Probeô (Enchufar palpador) 

Este mensaje aparece cuando: (1) el palpador desmontable 

no está conectado o está conectado inadecuadamente al 

equipo, o (2) el palpador está defectuoso. Si se encuentra 

que el palpador está defectuoso, retirarlo agarrando el 

conector del palpador y tirando de él suavemente hasta que salga totalmente del equipo.  

 

 

ADVERTENCIA:  No girar el palpador, ya que ello podría dañar los conectores.  

Alinear adecuadamente el conector del palpador y empujarlo para que entre suavemente  

hasta que quede correctamente asentado. 

    

 

 

7.5 Mensaje de error óPQF Failedô (Fallo de PQF) 

Este mensaje indica normalmente que se ha producido un 

fallo del hardware dentro del equipo, y que el mismo debe 

devolverse para su reparación. Véase en la sección 19.1 la 

información sobre el servicio técnico. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

CHECK 
PROBE 

PLUG IN 
PROBE 

PQF 
FAILED 

!
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8. Verificación de la calibración del Pachmate 2 

La calibración del paquímetro se verifica utilizando la caja de verificación de calibración 

(CalBox) electrónica que se suministra con el Pachmate 2 (véase sección 6.4). La CalBox no 

calibra el paquímetro, genera una secuencia de impulsos predeterminados precisos que son 

medidos por el paquímetro. El usuario debe confirmar que cada medición generada por la 

CalBox se encuentra dentro del rango aceptable (véase 8.1.5).  

 

ADVERTENCIA:  La verificación de la calibración debe realizarse diariamente antes de  

utilizar el dispositivo. 

 

 

 

8.1 Procedimiento para verificar la calibración 

 

8.1.1 Con el Pachmate 2 apagado, desconectar el palpador agarrando el conector y tirando de 

él suavemente hasta que salga totalmente del equipo. (Precaución: No girar el palpador, 

ya que ello podría dañar los conectores.) 

 

8.1.2 Conectar la CalBox al Pachmate 2 insertando el terminal de la CalBox en el conector del 

palpador. 

 

8.1.3 Entrar en el modo CalBox pulsando y manteniendo pulsada la tecla DEL del Pachmate 2 

y, a continuación, pulsar la tecla PWR. 

 

8.1.4 Pulsar y mantener pulsada la tecla START de la CalBox hasta que se encienda el LED 

verde en la CalBox, y el Pachmate 2 empezará a realizar mediciones. 

 

¶ Si el LED no se enciende, o se apaga antes de haberse completado la secuencia de 

prueba, o si aparece el mensaje óPoor Applanationô (aplanamiento insuficiente), 

significa que es preciso sustituir la batería alcalina de 9 V de la CalBox. 

 

¶ Si dentro de 2 ½ minutos después de haberse pulsado el botón START de la CalBox 

no se realizan mediciones, la CalBox se apagará automáticamente. 

  

!
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8.1.5 Véase la tabla 8.1.5a. El dispositivo mostrará mediciones de calibración de 200 µm a 

1000 µm, en incrementos de 100 µm.  

 

¶ Todos los valores están basados en una velocidad corneal de 1640 m/s y deben estar 

dentro de +/- 5 µm del impulso de medición.  

 

Tabla 8.1.5a : Cuadro del rango de medición estándar del Pachmate 2 

 

  Medición 1:  impulso de 200 µm Resultado aceptable:  195 µm ï 205 µm 

  Medición 2:  impulso de 300 µm Resultado aceptable:  295 µm ï 305 µm 

  Medición 3:  impulso de 400 µm Resultado aceptable:  395 µm ï 405 µm 

  Medición 4:  impulso de 500 µm Resultado aceptable:  495 µm ï 505 µm 

  Medición 5:  impulso de 600 µm Resultado aceptable:  595 µm ï 605 µm 

  Medición 6:  impulso de 700 µm Resultado aceptable:  695 µm ï 705 µm 

  Medición 7:  impulso de 800 µm Resultado aceptable:  795 µm ï 805 µm 

  Medición 8:  impulso de 900 µm Resultado aceptable:  895 µm ï 905 µm 

  Medición 9:  impulso de 1000 µm Resultado aceptable:  995 µm ï 1005 µm 

 

ADVERTENCIA:  Si ALGUNA de las mediciones de calibración queda fuera de la  

tolerancia del resultado aceptable, contactar con DGH Technology, Inc. 

 

 

8.1.6 Una vez completadas todas las mediciones, salir del modo CalBox pulsando la tecla CLR 

en el Pachmate 2. 

 

 

8.1.7 El Pachmate 2 requerirá confirmación para salir 

del modo CalBox. Pulsar la tecla  para 

seleccionar óSíô. 

 

 

8.1.8 Desconectar la CalBox tirando del terminal para extraerlo del equipo. 

 

 

8.1.9 Volver a conectar el palpador. El Pachmate 2 está ahora listo para realizar mediciones. 

 

ADVERTENCIA:  Se debe salir del modo de CalBox antes de proceder a realizar  

mediciones corneales. 

 

 

Exit Calbox Mode 
ŷ=Yes   Ź=No  

!

!
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9. Modos de energía 

Durante su uso, el Pachmate 2 está diseñado para que cambie automáticamente a los modos de 

ahorro de energía para alargar la vida de la batería. Antes de utilizar el dispositivo, el usuario 

debe familiarizarse con todos los modos. 

9.1 Modo de medición  

El Modo de medición es cuando el dispositivo está a plena potencia. En el Modo de medición, el 

dispositivo está energizando el palpador. Cuando el palpador está aplanado adecuadamente 

(véase la sección 4.4) sobre la córnea en el Modo de medición, el equipo detectará el contacto y 

realizará automáticamente una medición. El Modo de medición puede realizar o bien mediciones 

de Continuous Averaging (promediado continuo) o mediciones de Mapping (mapeado). 

 

¶ Cuando el Modo de medición está configurado en 

Continuous Averaging (promediado continuo), el 

dispositivo indicará:  

 

 

¶ Cuando el Modo de medición está configurado en 

Mapping (mapeado), el dispositivo indicará: 

 

 

 

9.2 Modo en espera  

Esta situación se da cuando el dispositivo no está energizando el palpador. El equipo se pone 

automáticamente en Modo en espera si durante un minuto no se realiza ninguna medición. En el 

Modo en espera, el dispositivo no podrá detectar el contacto corneal.  

 

El Modo en espera viene indicado por un pitido y un cursor 

parpadeante en la esquina superior izquierda del 

visualizador. Mientras está en Modo en espera, el 

visualizador permanecerá encendido y se podrán visualizar las mediciones y acceder al menú de 

configuración. En el Modo en espera, no se pueden realizar mediciones.  

 

Para salir del Modo en espera, pulsar la tecla PWR, lo que volverá a poner el equipo en el Modo 

de medición. El retardo de 1 minuto puede ajustarse de 0,5 a 9,5 minutos accediendo al menú de 

configuración tal como se describe en la sección 13.4.1. 

  

OD   Avg  0:   0m 
    Std Dv: 0.0m 

        OD  Pnr¡m :   1 
          Meas :   0m 

  OD    Avg 0:    0m     
         Std Dv: 0.0m 
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9.3 Modo en reposo  

El dispositivo entrará automáticamente en Modo en reposo 

si ha estado en Modo en espera durante tres minutos y no 

se ha pulsado ninguna tecla. Al entrar en el Modo en 

reposo, el Pachmate 2 mostrará el mensaje óPowering 

Downô (apagado en curso): 

 

Despu®s del mensaje óPowering Downô (apagado en curso), el visualizador no mostrará ningún 

mensaje y parecerá que el equipo está apagado, pero todas las mediciones realizadas pueden aún 

recuperarse.   

 

Para hacer salir el dispositivo del Modo en reposo, pulsar 

la tecla PWR. El equipo ejecutará una comprobación 

interna y mostrará el estado de la batería.  

 

Si no hay ninguna medición actualmente activa, el 

dispositivo mostrará una pantalla de medición vacía. Si hay 

mediciones activas, el Pachmate 2 indicará: 

 

¶ Pulsar la tecla  para borrar todas las mediciones.  

Pulsar la tecla  para recuperar todas las mediciones. 

 

¶ Tras salir del Modo en reposo, el dispositivo volverá al Modo de medición. 

 

 

9.4 Apagado del equipo  

El equipo se apaga pulsando y manteniendo pulsada la tecla PWR. El dispositivo emitirá un 

pitido y se apagará. 

 

NOTA:  Si el usuario apaga el dispositivo, únicamente se almacenarán las mediciones que haya 

en la memoria. Véase en las secciones 10.1 y 10.2 la información sobre la memoria. 

 

 

9.5 Comprobación del estado de carga de la batería  

El estado de carga de la batería se visualizará cada vez que 

se encienda el dispositivo. El estado de carga de la batería 

puede también comprobarse en todo momento pulsando 

rápidamente la tecla ENT. 

  

Powering Down 
*==============* 

Battery OK 
E  F 

Clear All Meas? 
ŷ=Yes  Ź=No 

Battery OK 
E  F 
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10. Modos de paciente 

10.1 Modo de paciente individual 

 

NOTA:  El Modo de paciente individual está disponible en todos los dispositivos Pachmate 2; 

sin embargo, la exportación de mediciones desde el dispositivo únicamente está disponible si 

está instalada la opción de módulo Bluetooth®. 

 

Por defecto, cada vez que se enciende el Pachmate 2, está 

ajustado a Modo de paciente individual. El Modo de 

paciente individual permite al usuario empezar a realizar 

mediciones inmediatamente. El Modo de paciente 

individual viene indicado por un espacio en blanco en el lado inferior izquierdo de la pantalla. 

 

Una vez que el usuario haya completado las mediciones para el ojo izquierdo y para el derecho, 

estas deben borrarse antes de que pueda iniciarse un nuevo grupo de mediciones. Mientras está 

en funcionamiento, el dispositivo únicamente puede recuperar las mediciones de un paciente 

individual. Por consiguiente, es necesario o bien escribir o bien exportar las mediciones. 

 

NOTA:  En el Modo de paciente individual, el dispositivo puede realizar o bien mediciones de 

Continuous Averaging (promediado continuo) o bien mediciones de Mapping (mapeado). Sin 

embargo, si se cambia el Modo de medición, se borrarán las mediciones de todos los pacientes 

que haya almacenadas en la memoria. 

 

 

 
 

 

 

 

    OD      Avg  0:     0m 
     Std Dv:  0.0m 
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Fig. 10.1.1 Modo de paciente individual 
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MODO DE FUNCIONAMIENTO DE PACIENTE INDIVIDUAL. 

 

MEMORIA ACTIVA  

 

- Individual - 

 

REALIZA LAS MEDICIONES EN LOS MODOS DE PROMEDIADO CONTINUO O 

MAPEADO 

 

1. En el modo de paciente individual, no se carga nada en la memoria activa.  

 

2. Las mediciones OD/OS y los cálculos se almacenan temporalmente en el dispositivo de 

memoria activa durante la secuencia de medición.  

 

3. Una vez que se han realizado las mediciones OD/OS, se deben borrar para iniciar otra serie de 

mediciones. El borrado de las mediciones de la memoria activa no afecta a la memoria no volátil.  

 

MEMORIA NO VOLÁTIL  

 

La memoria no volátil no se ve afectada por el estado de alimentación. La información se 

almacena si la máquina se encuentra tanto encendida como apagada, con o sin baterías.  

 

CAMBIAR EL MODO DE MEDICIÓN BORRARÁ TODAS LAS MEDICIONES 

ALMACENADAS EN LA MEMORIA.  

El modo de medición determina cómo se almacenan los registros de un paciente. Si se cambia el 

modo de medición únicamente se mantiene la información de identificación del paciente. 

 

INFORMACIÓN DE OD/OS 

 

1. Una vez que se han realizado las mediciones, se pueden enviar los resultados al PC, o 

directamente a una impresora con Bluetooth® habilitado. 

 

El modo de paciente individual se encuentra siempre disponible, sin embargo la información se 

puede transferir únicamente a un PC si el dispositivo tiene un módulo de Bluetooth® instalado. 
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10.2 Modo de múltiples pacientes 

 

NOTA:  La utilización del Modo de múltiples pacientes únicamente se encuentra disponible con 

un dispositivo con Bluetooth® habilitado. Ello incluye la transferencia de datos y el 

almacenamiento de datos en la memoria no volátil. 

 

El Modo de múltiples pacientes permite al 

usuario acceder a la memoria del dispositivo para 

almacenar las mediciones del paciente. El Modo 

de múltiples pacientes viene indicado por un 

número (P01-P20) en la esquina inferior izquierda de la pantalla. 

 

La memoria puede almacenar información para 20 pacientes. El usuario selecciona un número 

(P01-P20) y realiza mediciones para el ojo izquierdo y derecho. Cuando la medición se ha 

completado, el usuario pulsa la tecla CFG y todos los resultados se registran y pueden 

recuperarse posteriormente. 

 

El usuario puede utilizar también el software DGH Connect (véase la sección 11) para ingresar la 

información de identificación del paciente antes de realizar mediciones.  

 

NOTA:  En el Modo de múltiples pacientes, el dispositivo puede realizar o bien mediciones de 

Continuous Averaging (promediado continuo) o bien mediciones de Mapping (mapeado). Sin 

embargo, si se cambia el Modo de medición, se borrarán las mediciones de todos los pacientes 

que haya almacenadas en la memoria. 

 

 

 

 

  

        OD     Avg  0:   0m 
    P01    Std Dv: 0.0m 
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Fig. 10.2.1 Modo de múltiples pacientes 
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MODO DE FUNCIONAMIENTO DE MÚLTIPLES PACIENTES 

 

MEMORIA ACTIVA  

 

REALIZA LAS MEDICIONES EN LOS MODOS DE PROMEDIADO CONTINUO O 

MAPEADO 

 

1. En el Modo de múltiples pacientes, se carga un número (P01-P20) 20 en la memoria activa al 

mismo tiempo que se están tomando las mediciones. (No se requiere la información sobre la 

identificación del paciente para cargar un número.) 

2. Las mediciones OD/OS y los cálculos se almacenan temporalmente en la memoria activa del 

dispositivo durante la secuencia de medición.  

3. Una vez que ha finalizado la secuencia de medición, los resultados pueden almacenarse en la 

memoria no volátil.  

4. Se pueden revisar y/o borrar posteriormente las mediciones y la información de identificación 

del paciente recuperando el número (P01-P20). 

 

MEMORIA NO VOLÁTIL  

 

La memoria no volátil no se ve afectada por el estado de alimentación. La información se 

almacena si la máquina se encuentra tanto encendida como apagada, con o sin baterías.  

 

CAMBIAR EL MODO DE MEDICIÓN BORRARÁ TODAS LAS MEDICIONES 

ALMACENADAS EN LA MEMORIA.  

El modo de medición determina cómo se almacenan los registros de un paciente. Si se cambia el 

modo de medición únicamente se mantiene la información de identificación del paciente. 

 

INFORMACIÓN DE IDENT. P01 

 

INFORMACIÓN DE OD/OS 

 

1. El usuario puede ingresar la información de identificación del paciente en un PC con 

Windows. 

2. La información de identificación del paciente se transmite al dispositivo y se archiva en el 

número correspondiente (P01-P20). 

3. La información de identificación del paciente no es necesaria para realizar una medición. Es 

una opción que se proporciona para la comodidad del usuario. 

4. Una vez realizadas las mediciones, el dispositivo puede enviar los resultados de vuelta al PC, 

o directamente a una impresora con Bluetooth® habilitado.  
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10.3 Cambiar los modos de paciente 

 

10.3.1 Por defecto, cada vez que se energiza el 

Pachmate 2, se ajusta a Modo de paciente 

individual. Para confirmar que el dispositivo esté 

en Modo de paciente individual, pulsar la tecla CFG y el dispositivo mostrará la pantalla 

óSelect Patientô (seleccionar paciente) con ó-- Single --ó (individual) seleccionado: 

 

¶ Si se prefiere el Modo de paciente individual, pulsar la tecla CFG para salir del menú. 

 

 

10.3.2 Pulsando la tecla  o  se desplaza por el men¼ óSelect Patientô (seleccionar paciente). 

Las posiciones de paciente disponibles vienen indicadas por un número (P01-P20) en el 

lado inferior izquierdo de la pantalla.  

 

¶ Si la posición del paciente está vacía, se 

presentará un mensaje ó--No Data--ó  

(sin datos).  

 

 

¶ Si la posición del paciente contiene mediciones 

registradas, se presentará un mensaje               

ó--Meas Only--ó (solo medición). 

 

 

¶ Si la posición contiene información de 

identificación del paciente (véase en la sección 

15.5 las instrucciones sobre la introducción de 

la identificación del paciente), el dispositivo 

mostrará el nombre del paciente. Pulsando la 

tecla OD o OS mientras se muestra el nombre 

del paciente, se visualizará otra información de 

identificación. 

 

 

 

 

 

 

 

  

SELECT PATIENT 
--  Single --  

SELECT PATIENT 
P01 --No Data--  

SELECT PATIENT 
P02 -Meas Only- 

SELECT PATIENT 
P03 C. Doe 

SELECT PATIENT 
P03 Mar-03-1973 

SELECT PATIENT 
P03 #30453 

SELECT PATIENT 
P03 Male 
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10.3.3 Para seleccionar una posición del paciente, pulsar la tecla CFG cuando se visualice el 

número de posición deseado.  

 

10.3.4 El dispositivo entrará entonces en el Modo de 

medición y mostrará un número en la esquina 

inferior izquierda de la pantalla. El dispositivo está 

ahora listo para registrar mediciones en la 

posición. 

 

 

10.3.5 Tras realizar mediciones (véase en la sección 12 las instrucciones sobre la medición), 

pulsar la tecla CFG para entrar en el Menú de configuración. El Pachmate 2 registra en 

la memoria no volátil la información sobre la posición especificada.  

 

 

10.3.6 Para seleccionar una posición de paciente diferente o el Modo de paciente individual, 

pulsar la tecla  o  para desplazarse por el men¼ óSelect Patientô (seleccionar 

paciente). Pulsar de nuevo la tecla CFG para realizar la selección. 

 

 

10.4 Agregar información de identificación del paciente 

 

El Pachmate 2 almacenará un nombre del paciente individual, el número de identificación, la 

fecha de nacimiento y el sexo en cada posición de paciente. La información de identificación del 

paciente se ingresa conectando el Pachmate 2 a un PC utilizando la conexión Bluetooth® 

opcional y utilizando el software DGH Connect. 

 

Véase la sección 14 en lo que respecta a la conectividad Bluetooth®, y la sección 15 en lo que 

respecta a la utilización del software DGH Connect. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

        OD   Avg  0:   0m 
    P01  Std Dv: 0.0m 
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10.5 Borrar información del paciente 

 

10.5.1 Pulsar la tecla CLR. Se consultará al 

usuario con el menú ¿Qué desea borrar?: 

 

 

¶ Utilizar la tecla  o  para desplazarse por las opciones de borrado. Pulsar la tecla 

ENT para seleccionar una opción. 

 

¶ Las selecciones siguientes afectan al paciente que actualmente está siendo sometido a 

medición. 

o Al seleccionar óAll Current Measô (todas las mediciones actuales), se 

borran todas las mediciones, tanto del ojo derecho como del izquierdo, 

para el paciente actualmente cargado. 

o Al seleccionar óOD Current Measô (mediciones actuales OD), se borran 

todas las mediciones del ojo derecho para el paciente actualmente 

cargado. 

o Al seleccionar óOS Current Measô (mediciones actuales OS), se borran 

todas las mediciones del ojo izquierdo para el paciente actualmente 

cargado. 

o Al seleccionar óNothing (Exit)ô (nada (salir)), se sale del menú sin borrar 

nada. 

 

¶ Las demás opciones de borrado afectan a la información de paciente almacenada o a 

la configuración del sistema. 

o Al seleccionar óAll Patientsô (todos los pacientes), se borra toda la 

información de identificación y todas las mediciones para todos los 

pacientes. (opción Bluetooth® solamente) 

o Al seleccionar óPaired Devicesô (dispositivos vinculados), se borran de la 

memoria del dispositivo todos los dispositivos vinculados. (opción 

Bluetooth® solamente) 

 

 

  

WHAT TO CLEAR? 
All Current Meas 
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11. Modos de medición 

El Pachmate 2 permite al usuario seleccionar el Modo de medición preferido. El dispositivo 

utilizará la configuración Continuous Averaging (promediado continuo) o Mapping (mapeado) 

cuando se informe de las mediciones. Es importante hacer notar que la conmutación entre 

Continuous Averaging (promediado continuo) y el Mapping (mapeado) borrará TODAS las 

mediciones; esto incluye la información del paciente almacenada en la memoria no volátil. 

 

11.1 Modo de medición de promediado continuo 

La opción del Modo de medición del Pachmate 2 por 

defecto es Continuous Averaging (promediado continuo). 

En este modo, el dispositivo realiza 25 mediciones 

corneales (en sucesión rápida) en una posición individual y 

genera un promedio de dichas mediciones. El dispositivo 

permite al usuario programar cuántas mediciones se 

realizan (de 1 a 25), así como el periodo de tiempo entre 

mediciones consecutivas (por defecto es < 50 ms). Estando 

en el Continuous Averaging Measurement Mode (modo de 

medición de promediado continuo), la pantalla mostrará qué ojo se está midiendo, las mediciones 

y la desviación estándar. 

 

Véase en la sección 13.2 la información sobre la configuración de los parámetros de Continuous 

Averaging (promediado continuo). 

Véase en la sección 12.2 la información sobre la realización de mediciones en el Continuous 

Averaging Measurement Mode (modo de medición de promediado continuo). 

 

 

 

 

 

  

        OD   Avg  0:   0m 
     Std Dv: 0.0m 

        OS   Avg  0:   0m 
     Std Dv: 0.0m 
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11.2 Modo de medición de mapeado 

La otra opción del Modo de medición del Pachmate 2 es 

Mapping (mapeado). En este modo, el operador puede 

realizar una medición individual (no promediada) en varias 

posiciones de la córnea. Estando en el Mapping 

Measurement Mode (modo de medición de mapeado), la 

pantalla mostrará qué ojo se está midiendo, el número de 

posición de mapeado y la medición. 

 

El dispositivo puede configurarse asimismo para que se 

visualice un sesgo de medición definido por el operador 

estando en el Mapping Measurement Mode (modo de 

medición de mapeado). (Véase la sección 13.3.2). Cuando 

las mediciones sesgadas están activadas, la pantalla 

mostrará qué ojo se está midiendo, el número de posición 

de mapeado, la medición real y la medición sesgada 

calculada. 

 

Con el Mapping Measurement Mode (Modo de medición de mapeado) habilitado, el Pachmate 2 

puede programarse para registrar de 1 a 33 posiciones de medición únicas. La ilustración 

siguiente muestra 33 puntos de medición potenciales.  

 

 
 

Fig. 11.2.1 Puntos de medición potenciales 

La utilización de múltiples puntos de medici·n permite al usuario ñmapearò el espesor de la 

córnea en varias posiciones; sin embargo, el operador debe llevar un seguimiento de qué 

medición pertenece a cada posición corneal. Ello puede conseguirse con la ayuda de los gráficos 

de espesor corneal, que se pueden solicitar a DGH Technology, Inc. 

Véase en la sección 13.3 la información sobre la configuración de los parámetros de Mapping 

(mapeado). 

Véase en la sección 12.3 la información sobre la realización de mediciones en el Mapping 

Measurement Mode (modo de medición de mapeado).  

        OD  Pnr¡m :   1 
          Meas :   0m 

        OS  Pnr¡m :   1 
          Meas :   0m 

        OD  Pos   1 : 0m 
          Biased : 0m 

        OS  Pos   1 : 0m 
          Biased : 0m 
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11.3 Cambio de los modos de medición 

 

    ADVERTENCIA:  Todas las mediciones en el dispositivo, incluidas las almacenadas 

    en la memoria, se borrarán cuando se cambie el Modo de medición. Comprobar que  

    todos los datos requeridos se han grabado fuera del dispositivo antes de cambiar el  

    Modo de medición.  

 

11.3.1 Al energizar, el Modo de medición del Pachmate 2 se configurará en el último ajuste 

utilizado (por defecto es Continuous Averaging (promediado continuo)). 

  

11.3.2 Para comprobar el ajuste de Modo de medición, 

pulsar la tecla CFG y, a continuación, pulsar 

repetidamente la tecla ENT para desplazarse por las 

opciones de configuración. Desplazarse hasta que 

se visualice el men¼ óOperational Modeô (modo operativo). 

 

 

11.3.3 Pulsando la tecla  o   se cambiará entre los 

modos Continuous Averaging (promediado 

continuo) o Mapping (mapeado). 

 

 

 

 

 

 

11.3.4 Pulsar la tecla CFG cuando se visualice el modo 

preferido. Si se han hecho cambios, el dispositivo 

mostrar§ el mensaje óSave New Configô (guardar 

nueva config.). 

 

 

11.3.5 Pulsar la tecla  para seleccionar óYesô (Sí) para guardar la configuración.  

 

¶ Si hay datos que se han borrado, el dispositivo 

mostrará el mensaje óALL MEAS CLEARED  

Config Savedô (TODAS LAS MEDICIONES 

BORRADAS Config guardada).  

 

 

OPERATIONAL MODE 
Continuous Avg 

OPERATIONAL MODE 
Continuous Avg 

OPERATIONAL MODE 
Mapping 

Save New Config? 
ŷ=Yes  Ź=No 

ALL MEAS CLEARED 
 Config Saved 

!
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¶ Si no hay datos a borrar, el dispositivo mostrará 

el mensaje óSaving New Configô (guardar nueva 

config). 

 

 

¶ Tras visualizar el mensaje, el dispositivo mostrará la pantalla para el 

Modo de medición apropiado. 

  

Saving New 
Configé 
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12. Realización de mediciones 

El Pachmate 2 se envía de fábrica preajustado a Continuous Averaging Measurement Mode 

(modo de medición de promediado continuo). El usuario puede empezar a realizar mediciones 

inmediatamente si éste es el modo preferido. 

 

El dispositivo está embalado con (2) baterías AAA pre instaladas y el palpador instalado y girado 

en la cavidad protectora.   

 

ADVERTENCIA:  Para reducir el riesgo de infección, el DGH 55B debe limpiarse y 

 desinfectarse antes de cada procedimiento de biometría. Véanse los detalles en la 

sección 17.  

 

 

12.1 Secuencia de energización 

 

12.1.1 Girar el palpador hasta la posición de totalmente abierto. 

 

¶ Se recomienda volver a girar el palpador introduciéndolo en la cavidad de protección 

cuando el Pachmate 2 se transporta o cuando el equipo no se utiliza. 

 

ADVERTENCIA:  Cuando se gira el palpador hasta la posición abierta, no girar el  

palpador propiamente dicho, ya que ello puede dañar los conectores. 

 

12.1.2 Encender el equipo. 

 

12.1.3 El Pachmate 2 ejecuta una función de autocomprobación interna. 

 

12.1.4 El equipo mostrará brevemente el estado de carga 

de la batería tal como se indica: 

 
 
 
12.1.5 Cuando ha finalizado la secuencia de energización, 

el dispositivo entra automáticamente en el Modo de 

medición. El dispositivo arrancará en el último 

Modo de medición seleccionado cuando se 

desconectó. El ajuste por defecto es Continuous Averaging Measurement Mode (modo de 

medición de promediado continuo). 

 

Battery OK 
E  F 

OD   Avg  0:   0m 
     Std Dv: 0.0m 

!

!
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12.1.6 El Pachmate 2 está ahora listo para realizar mediciones corneales. Si alguno de los 

parámetros por defecto precisa ser modificado, véase la sección 13. De lo contrario, 

véanse en las secciones 12.2 y 12.3 las descripciones detalladas de los métodos 

adecuados para obtener mediciones. 

 

12.2 Medición en modo de promediado continuo 

 

NOTA:  Normalmente, para obtener una medición es necesario anestesiar el ojo del paciente. 

 

12.2.1 Ejecutar la secuencia de energización tal como se describe en la sección 12.1. 

 

12.2.2 Pulsar la tecla CFG para entrar en el Menú de configuración. Pulsar repetidamente la 

tecla ENT para navegar por el menú. 

 

12.2.3 Confirmar que el Continuous Averaging Mode (modo de promediado continuo) está 

seleccionado en el men¼ óOperational Modeô (modo operativo).  

(Véase la sección 11.3) 

 

12.2.4 Seleccionar una posición de memoria para asociarle mediciones, o seleccionar el Single 

Patient Mode (modo de paciente individual). 

(Véanse las secciones 10.1 y 10.2) 

 

12.2.5 Seleccionar el número de mediciones a obtener (por defecto es de 25 mediciones).  

(Véase la sección 13.2.2) 

 

12.2.6 Pulsar la tecla CFG para salir del Menú de 

configuración. Si se han hecho cambios, el 

Pachmate 2 pedirá confirmación del cambio de 

configuración. 

 

12.2.7 Pulsar la tecla  para seleccionar óYesô (Sí) y guardar la configuración. El Pachmate 2 

volverá al Modo de medición. 

 

 

12.2.8 Seleccionar el ojo a medir. Se puede seleccionar el 

ojo para medición pulsando la tecla OD o la tecla 

OS. El ojo seleccionado se indicará en la esquina 

superior izquierda. Por defecto, el dispositivo está 

preparado para medir el ojo DERECHO.  

 

 

Save New Config? 
ŷ=Yes Ź=No 

        OD   Avg  0:   0m 
     Std Dv: 0.0m 

        OS   Avg  0:   0m 
     Std Dv: 0.0m 
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12.2.9 Instruir al paciente para que visualice un punto de fijación.  

 

12.2.10 Confirmar que el dispositivo está en Modo de medición. (El cursor negro parpadeante no 

se muestra en la esquina superior izquierda.) 

 

12.2.11 Posicionar suavemente la punta del palpador sobre la córnea tal como se describe en la 

sección 4.4. El Pachmate 2 empezará automáticamente el ciclo de medición cuando el 

palpador está adecuadamente aplanado. 

 

¶ El dispositivo emitirá un pitido rápido para cada medición realizada con éxito.   

 

¶ Si el dispositivo no puede obtener una 

medición en el plazo de 3 segundos, emitirá un 

pitido largo y se mostrará el mensaje óPoor 

Applanationô (aplanado insuficiente). 

 

¶ Si se visualiza el mensaje óPoor Applanationô (aplanado insuficiente), tratar de 
reposicionar la punta del palpador para obtener un aplanado correcto. Una vez que la 

punta del palpador se encuentra en la alineación adecuada, el dispositivo continuará la 

medición. 

 

 

 

12.2.12 Una vez que el dispositivo ha completado el 

número requerido de mediciones, el dispositivo 

emitir§ dos ópitidosô largos y mostrará el mensaje 

óMeasurement Group Completedô (grupo de 

mediciones completado). 

 

 

 

 

12.2.13 El dispositivo mostrará el promedio de las mediciones y la desviación estándar del ojo 

medido. Para desplazarse por las mediciones individuales, pulsar la tecla  o . 

  

 

¶ Si óAuto-Switchingô (conmutación automática) está habilitada (véase 13.2.1), el 

dispositivo mostrará únicamente los resultados durante unos pocos segundos antes de 

cambiar al otro ojo para su medición. 

 

POOR  
APPLANATION 

OD Measurement 
Group Completed 

OS Measurement 
Group Completed 
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¶ El ejemplo muestra las mediciones del ojo 

derecho. óAvg 25ô (promedio 25) indica 25 

mediciones con éxito, y el promedio de dichas 

mediciones es 540 µm. La desviación estándar 

calculada es 0,3 µm. 
 

 

¶ Para desplazarse por cada una de las 

mediciones, pulsar la tecla  o . El 

dispositivo listará el resultado de cada medición 

realizada mientras se muestra la desviación 

estándar en la línea inferior. 

 

 

12.2.14 Si durante la revisión se encuentra una medición cuestionable, el operador puede 

borrarla. Para hacerlo, el operador pulsa la tecla DEL mientras visualiza la medición en 

cuestión. El promedio de las mediciones y la desviación estándar se actualizarán 

automáticamente. 

 

¶ El operador puede realizar nuevas mediciones para reemplazar las que fueron 

borradas o seleccionar para aceptar las mediciones restantes. 

 

 

12.2.15  Una vez que se han completado los dos grupos de mediciones OD y OS, ya no se 

podrán realizar más mediciones para ese ojo a menos que las mediciones de ese grupo se 

borren. (O se borran mediciones individuales, tal como se describe en 12.2.13)  

 

 

12.2.16  Si se hace operar el dispositivo en el modo de múltiples pacientes, las mediciones se 

guardarán automáticamente en la memoria. 

 

 

12.2.17 Para borrar todas las mediciones para uno o ambos 

ojos, pulsar la tecla CLR. El usuario será 

consultado con el menú ¿Qué hay que borrar?: 

 

 

¶ Las selecciones siguientes afectan al paciente que actualmente está siendo sometido a 

medición. 

o Al seleccionar óAll Current Measô (todas las mediciones actuales) se 

borran todas las mediciones, tanto del ojo derecho como del izquierdo 

para el paciente actualmente cargado. 

       OD   Avg  25:   540m 
          Std Dv:  0.3m 

        OD   Mea   1:   540m 
     Std Dv:  0.3m 

        OD   Mea   2:   539m 
     Std Dv:  0.3m 

WHAT TO CLEAR? 
All Current Meas 
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o Al seleccionar óOD Current Measô (mediciones actuales OD) se borran 
todas las mediciones del ojo derecho para el paciente actualmente 

cargado. 

o Al seleccionar óOD Current Measô (mediciones actuales OS) se borran 
todas las mediciones del ojo izquierdo para el paciente actualmente 

cargado. 

o Al seleccionar óNothing (Exit)ô (nada (salir)) se sale del men¼ sin borrar 

nada. 

 

¶ Las demás opciones de borrado afectan a la información de paciente almacenada o a 

la configuración del sistema. 

o Al seleccionar óAll Patientsô (todos los pacientes) se borra toda la 

información de identificación y todas las mediciones para todos los 

pacientes. (opción Bluetooth® solamente) 

o Al seleccionar óPaired Devicesô (dispositivos vinculados) se borran de la 

memoria del dispositivo todos los dispositivos vinculados. (opción 

Bluetooth® solamente) 
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12.3 Medición en el modo de mapeado 

 

NOTA:  Normalmente, para obtener una medición es necesario anestesiar el ojo del paciente. 

 

 

12.3.1 Ejecutar la secuencia de energización tal como se describe en la sección 12.1. 

 

 

12.3.2 Pulsar la tecla CFG para entrar en el Menú de configuración. Pulsar repetidamente la 

tecla ENT para navegar por el menú. 

 

 

12.3.3 Confirmar que el Mapping mode (modo de mapeado) está seleccionado en el menú 

óOperational Modeô (modo operativo).  

(Véase la sección 11.3) 

 

 

12.3.4 Seleccionar una posición de memoria para asociarle mediciones, o seleccionar el Single 

Patient Mode (modo de paciente individual). 

(Véanse las secciones 10.1 y 10.2) 

 

 

12.3.5 Seleccionar el número de posiciones a medir (por defecto es de 33 mediciones).  

(Véase la sección 13.3.1) 

 

 

12.3.6 Pulsar la tecla CFG para salir del Menú de 

configuración. Si se han hecho cambios, el 

Pachmate 2 pedirá confirmación del cambio de 

configuración. 

 

 

12.3.7 Pulsar la tecla  para seleccionar óYesô (Sí) y guardar la configuración. El Pachmate 2 

volverá al Modo de medición. 

  

Save New Config? 
ŷ=Yes Ź=No 
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12.3.8 Seleccionar el ojo a medir. Se puede seleccionar el 

ojo para medición pulsando la tecla OD o la tecla 

OS. El ojo seleccionado se indicará en la esquina 

superior izquierda. Por defecto, el dispositivo está  

preparado para medir en el ojo DERECHO.  

  

 

 

¶ El dispositivo puede configurarse asimismo 

para que se visualice un sesgo de medición 

definido por el operador estando en el Mapping 

Measurement Mode (modo de medición de 

mapeado). (Véanse las secciones 13.3.2 y 

13.3.3) 

 

 

 

 

12.3.9 Instruir al paciente de que visualice un punto de fijación.  

 

 

12.3.10 Confirmar que el dispositivo está en Modo de medición. (El cursor negro parpadeante no 

se muestra en la esquina superior izquierda.) 

 

 

12.3.11 Posicionar suavemente la punta del palpador sobre la córnea tal como se describe en la 

sección 4.4. El Pachmate 2 realizará automáticamente una medición individual cuando el 

palpador esté correctamente aplanado. 

 

¶ El dispositivo emitirá un pitido rápido para cada medición realizada con éxito. 

 

¶ Si el dispositivo no puede obtener una medición 

en el plazo de 3 segundos, emitirá un pitido 

largo y se visualizar§ el mensaje óPoor 

Applanationô (aplanado insuficiente). 

 

¶ Si se visualiza el mensaje óPoor Applanationô (aplanado insuficiente), tratar de 
reposicionar la punta del palpador para obtener un aplanado correcto. Una vez que la 

punta del palpador se encuentra en la alineación adecuada, el dispositivo continuará la 

medición. 

  

        OD  Pnr¡m :   1 
          Meas :   0m 

       OS  Pnr¡m :   1 
          Meas :   0m 

        OD  Pnr¡m :   1 
          Biased : 0m 

       OS  Pnr¡m :   1 
          Biased : 0m 
 

POOR  
APPLANATION 
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12.3.12  Tras cada medición realizada con éxito, el 

dispositivo mostrará el resultado en el visualizador 

durante un tiempo corto (retardo de medición 

buena, por defecto 2 segundos).  

 

¶ Durante este tiempo, o bien esperar a que se emitan dos pitidos cortos antes de 

reaplanar el palpador en la siguiente posición de mapeado, o bien: 

 

¶ Reaplanar en el mismo punto para volver a medir esta posición de mapeado. 

 

 

12.3.13 El dispositivo emitirá dos pitidos cortos cuando esté listo para realizar la medición en la 

siguiente posición de mapeado. Reposicionar el palpador y reaplanar en la siguiente 

posición a mapear. 

 

 

12.3.14 Continuar midiendo todas las posiciones hasta que se hayan realizado todas las 

mediciones necesarias. 

 

 

12.3.15 El dispositivo NO indica cuándo se han realizado 

todas las mediciones; en lugar de ello, volverá a la 

medición para la posición número 1. 

 
 

¶ Para desplazarse por cada una de las 

mediciones, pulsar la tecla  o . El 

dispositivo listará el número de posición y 

listará la medición de espesor debajo. 

 

12.3.16 Si durante la revisión se encuentra una medición cuestionable, el operador puede 

borrarla. Para hacerlo, el operador pulsa la tecla DEL mientras visualiza la medición en 

cuestión. 

 

¶ El operador puede realizar nuevas mediciones para reemplazar a las que fueron 

borradas o seleccionar para aceptar las mediciones restantes. 

 

12.3.17 Si se hace operar el dispositivo en el modo de múltiples pacientes, las mediciones se 

guardarán automáticamente en la memoria. 

  

        OD  Pnr¡m :  1 
          Meas :   498m 

        OD    Pnr¡m:       1 
 Meas:  540m 

        OD    Pnr¡m:        2 
 Meas:  540m 
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12.3.18 Para borrar todas las mediciones para uno o ambos 

ojos, pulsar la tecla CLR. El usuario será 

consultado con el menú ¿Qué hay que borrar?: 

 

¶ Las selecciones siguientes afectan al paciente que actualmente está siendo sometido a 

medición. 

o Al seleccionar óAll Current Measô (todas las mediciones actuales) se 

borran todas las mediciones, tanto del ojo derecho como del izquierdo, 

para el paciente actualmente cargado. 

o Al seleccionar óOD Current Measô (mediciones actuales OD) se borran 
todas las mediciones del ojo derecho para el paciente actualmente 

cargado. 

o Al seleccionar óOD Current Measô (mediciones actuales OS) se borran 
todas las mediciones del ojo izquierdo para el paciente actualmente 

cargado. 

o Al seleccionar óNothing (Exit)ô (nada (salir)) se sale del men¼ sin borrar 

nada. 

 

¶ Las demás opciones de borrado afectan a la información de paciente almacenada o a 

la configuración del sistema. 

o Al seleccionar óAll Patientsô (todos los pacientes) se borra toda la 

información de identificación y todas las mediciones para todos los 

pacientes. (opción Bluetooth® solamente) 

o Al seleccionar óPaired Devicesô (dispositivos vinculados) se borran de la 

memoria del dispositivo todos los dispositivos vinculados. (opción 

Bluetooth® solamente) 

 

12.4 Visualización de fecha y hora 

El Pachmate 2 puede indicar la hora y la fecha en la pantalla para ayudar al operador en el 

registro cuando se realizan mediciones. 

 

12.4.1 Pulsar y mantener pulsada la tecla CLR hasta que se 

visualice la pantalla de Time/Date (hora/fecha). 

 

 

12.4.2 La pantalla de Time/Date (hora/fecha) se mostrará hasta que el operador vuelva a pulsar 

la tecla CLR.. El dispositivo volverá al Modo de medición. 

 

¶ El usuario puede configurar como se indicará la fecha. (Véase la sección 13.4.5) 

 

12.4.3 Si el usuario utiliza un dispositivo con Bluetooth® habilitado para recibir informes de 

pacientes, la hora y la fecha se registrarán con las mediciones. 

WHAT TO CLEAR? 
All Current Meas 

Time  HH:MM:SS AM/PM 
 Date  MMM-dd-yyy 
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13. Configuración del Pachmate 2 

Cuando se envía de fábrica, el Pachmate 2 está listo para realizar mediciones corneales. No son 

necesarias ninguna configuración ni puesta a punto adicionales. Sin embargo, el Pachmate 2 se 

ha diseñado para permitir que el operador pueda modificar ciertos parámetros para adaptar el 

instrumento a las necesidades particulares. Una vez modificados, estos parámetros quedan 

guardados permanentemente en la memoria no volátil y se recuperan automáticamente cada vez 

que se energiza el equipo. Para cambiar un parámetro, el operador debe acceder al menú de 

configuración. El procedimiento siguiente explica como acceder al menú de configuración y 

modificar los parámetros establecidos por defecto. 

 

13.1 Entrar y navegar en el Menú de configuración 

13.1.1 Pulsar la tecla CFG para entrar en el Menú de 

configuración. En la pantalla se indicará: 

 

 

13.1.2 Estando en el Menú de configuración, cada vez que se pulsa la tecla ENT el dispositivo 

indicará el siguiente parámetro editable. Cuando se ha alcanzado el último parámetro y se 

pulsa la tecla ENT, el dispositivo reiniciará la lista.  

 

13.1.3 Para cambiar el ajuste de un parámetro, utilizar las teclas , , OD u OS tal como se 

indica en la tabla siguiente. 

 

13.1.4 Una vez realizados todos los cambios necesarios, pulsar de nuevo la tecla CFG.  

 

13.1.5 Si se han hecho cambios, aparecerá el mensaje 

óSave New Configô (guardar nueva config). 

Seleccionar óYesô (Sí) o óNoô seg¼n convenga. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SELECT PATIENT 
--  Single --  

Save New Config? 
ŷ=Yes Ź=No 
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La tabla siguiente muestra todos los parámetros del dispositivo en el orden en el que se 

visualizan en la lista.  
 

NOTA:  Los parámetros sombreados en esta tabla están disponibles únicamente cuando están 

activos ciertos ajustes, p. ej. los parámetros de Continuous Averaging (promediado continuo) son 

editables únicamente cuando Continuous Averaging (promediado continuo) está habilitado. 

 
 

Parámetros del Menú de configuración 
 

 Pulsar la tecla CFG:    Entrar en el Menú de configuración  

Pulsar repetidamente la tecla ENT:  Navegar descendiendo por la lista de parámetros 

Pulsar de nuevo la tecla CFG:    Salir del Menú de configuración. 
 

Disponibilidad de 

parámetro 

Parámetro [valor 

por defecto] 

Cambiar un 

ajuste 
Rango Resultado/Descripción 

Siempre disponible 
Seleccionar 

paciente 

[-- Individual --] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para navegar por los 

archivos de 
pacientes 

-- Individual -- 
El dispositivo borrará las mediciones cuando el 

usuario inicia un nuevo ciclo de mediciones. 

P1 a P20 

Cada número indica una posición de memoria Las 

mediciones de paciente se almacenarán en la 

memoria no volátil 

Siempre disponible 
Bluetooth 

[Activado] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para activar o 
desactivar el módulo 

de Bluetooth®. 

Desactivado El módulo Bluetooth® esta desactivado. 

Activado El módulo Bluetooth® está activado 

Sólo disponible si 

Bluetooth® está 
habilitado. 

Enviar medic. a 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para conmutar entre 
dispositivos 

vinculados Pulsar 

OD para enviar 
datos 

Mostrará hasta 

5 dispositivos 
vinculados 

El usuario selecciona el dispositivo utilizando las 

teclas ŷ o Ź. Cuando se pulsa la tecla OD, el 
dispositivo envía los datos. 

Sólo disponible si 

Bluetooth® está 
habilitado. 

Agregar 

PC/Impresora 

Pulsar la tecla OD 

para iniciar un 
escaneo 

No escaneo 

Mientras est§ visible el men¼ óAdd PC/Printerô 

(Agregar PC/Impresora), el dispositivo será 

descubierto cuando sea escaneado por otros 
dispositivos con Bluetooth® habilitado 

Escaneo 
Cuando la tecla OD está pulsada, el dispositivo está 
escaneando activamente para otros dispositivos con 

Bluetooth® habilitado. 

Sólo disponible si 

Bluetooth® está 
habilitado. 

Config. de la 

impresora 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para conmutar entre 
opciones de 

configuración de 

impresora. A 
continuación, pulsar 

la tecla OD para 

seleccionar lo que 
hay que incluir 

Agregar 

paciente 

Cuando se visualiza óYô (Yes), la informaci·n del 

paciente se incluirá en la impresión. 

Agregar notas 
Cuando se visualiza óYô (Yes), las notas del 

operador se incluirán en la impresión. 

Agregar todas 

las medic. 

Cuando se visualiza óYô (Yes), todas las mediciones 

se incluirán en la impresión. 

Siempre disponible 
Modo operativo 

[Promed. continuo] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 
para conmutar entre 

Promediado 
continuo y Mapeado 

Promediado 
continuo 

El dispositivo está en el modo de Promediado 
continuo 

Mapeado El dispositivo está en el modo de Mapeado 

Siempre disponible 
Conmutación 

automática OD/OS 

[Habilitada]  

Pulsar la tecla ŷ o Ź 
para habilitar o 

inhabilitar Auto 

Switch 
(conmutación 

automática) 

Inhabilitada 
El dispositivo NO conmutará automáticamente los 

ojos cuando hayan finalizado las mediciones  

para un ojo en el Modo de promediado continuo 

Habilitada 
El dispositivo conmutará automáticamente los ojos 

cuando hayan finalizado las mediciones  

para un ojo en el Modo de promediado continuo 
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Parámetros del Menú de configuración 
 

 Pulsar la tecla CFG:    Entrar en el Menú de configuración  

Pulsar repetidamente la tecla ENT:  Navegar descendiendo por la lista de parámetros 

Pulsar de nuevo la tecla CFG:    Salir del Menú de configuración. 
 

Disponibilidad de 

parámetro 

Parámetro [valor 

por defecto] 

Cambiar un 

ajuste 
Rango Resultado/Descripción 

Sólo disponible si se está 
en Modo de promediado 

continuo 

Número de medic. 

[25] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 
para cambiar el 

valor 

1 a 25 
El dispositivo tomará este número de mediciones en 

posición individual 

Sólo disponible si se está 

en Modo de promediado 

continuo 

Retardo de 

repetición 

automática 

[<50] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para cambiar el 

valor 

<50 a 950 

El periodo de tiempo (en milisegundos) entre 

mediciones mientras el palpador se aplana sobre la 

córnea. 

Sólo disponible si se está 
en Modo de mapeado 

Número de posic. 

[33] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para cambiar el 

valor 

1 a 33 
Selecciona el número de posiciones a medir para 

cada ojo. Una medición por posición. 

Sólo disponible si se está 

en Modo de mapeado 

Visualiz. medic. 

sesgada 

[Habilitada]  

Pulsar la tecla ŷ o Ź 
para habilitar o 

inhabilitar 

Inhabilitada 
El dispositivo NO mostrará el sesgo de medición 

estando en Modo de mapeado 

Habilitada 
El dispositivo SÍ mostrará el sesgo de medición 

estando en Modo de mapeado 

Sólo disponible si se está 

en Modo de mapeado y 

Disp Bias (visualizar 
sesgo) está habilitado 

 

Cantidad de sesgo 

[100%] 

 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para cambiar el 

valor 

1% a 199% 
Selecciona el porcentaje para calcular las mediciones 

sesgadas 

Sólo disponible si se está 

en Modo de mapeado 

Retardo de 

medición buena 

[1,0 s] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para cambiar el 
valor 

1,0 a 9,5 

Periodo de tiempo (en segundos) tras una medición 
durante el cual el dispositivo mostrará el resultado 

antes de avanzar hasta la siguiente posición de 

medición. 

Sólo disponible si se está 

en Modo de mapeado 

Retardo de 

aplanado 

insuficiente 

[2,0 s] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para cambiar el 
valor 

1,0 a 9,5 

Periodo de tiempo (en segundos) que transcurre tras 
un aplanado insuficiente antes de que el equipo 

avance automáticamente hasta la siguiente posición 

de medición. 

Siempre disponible 
Retardo para modo 

en espera 

[1,0 min] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 
para cambiar el 

valor 

0,5 a 9,5 
Periodo de tiempo (en minutos) que el dispositivo 
esperará antes de conmutar automáticamente al 

Modo en espera 

Siempre disponible 
Tipo de batería 

[Recargable] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para cambiar el 

valor 

Alcalina 
El dispositivo está ajustado para monitorizar 

tensiones para baterías alcalinas. 

Recargable 
El dispositivo está ajustado para monitorizar 

tensiones para baterías recargables. 

Siempre disponible 
Contraste 

[7 segmentos] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para cambiar el 
valor 

1 a 14 

[segmentos] 

Ajusta el contraste del visualizador para la 

visualización deseada. 

Siempre disponible 
Volumen 

[7 segmentos] 

Pulsar la tecla ŷ o Ź 

para cambiar el 

valor 

1 a 14 
[segmentos] 

Ajusta el volumen de la alarma al nivel deseado. 

Siempre disponible Fecha / Hora 

Pulsar OS para 

formato 
Pulsar OD para 

ajustar 

Formato 

 

Utilizar la tecla ŷ o Ź para seleccionar  

MMM -DD-YYYY o DD-MMM -YYYY.  

El dispositivo mostrará la fecha en este formato. 

Ajuste 

 

Utilizar las teclas OD o OS para desplazar el cursor 
a la izquierda o a la derecha. Utilizar la tecla ŷ o Ź 

para cambiar los valores. 
 

Esto ajustará la fecha y la hora para el dispositivo. 

La fecha y la hora deben restablecerse después de 
cambiar las baterías. 
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13.2 Parámetros para el Modo de medición de promediado continuo 

Estos son los parámetros del Continuous Averaging Measurement Mode (modo de medición de 

promediado continuo) que son accesibles desde el Menú de configuración. El dispositivo debe 

ajustarse a Continuous Averaging (promediado continuo) para acceder a estos parámetros. 

 

NOTA:  Para acceder a estos parámetros, entrar en el Menú de configuración pulsando la tecla 

CFG. Pulsar repetidamente la tecla ENT para navegar por el menú. Véase la sección 13.1 

 

13.2.1 Auto Switch (conmutación automática) (habilitado 

por defecto) puede habilitarse o inhabilitarse para 

Continuous Averaging Mode (modo de promediado 

continuo). Con Auto Switch (conmutación 

automática) habilitada, el dispositivo conmutará automáticamente de un ojo al otro (tras 

un retardo de 4 segundos) cuando un grupo de mediciones se ha completado. Pulsar la 

tecla  o  para cambiar la configuración. 

 

 

13.2.2 Numb of Meas (número de mediciones) (por 

defecto 25) es el número de mediciones que el 

equipo utilizará para calcular el promedio de 

medición y la desviación estándar de un punto de medición en Continuous Averaging 

Measurement Mode (modo de medición de promediado continuo). Puede ajustarse de 1 

a 25. Pulsar la tecla  o  para cambiar el valor. 

 

 

ADVERTENCIA:  Todas las mediciones en el dispositivo, incluidas las almacenadas en la     

memoria, se borrarán cuando se cambie el número de mediciones.  

 

 

 

13.2.3 Auto Rep Delay (retardo de repetición automática) 

(por defecto <50 ms) es el periodo de tiempo (en 

milisegundos) que el dispositivo esperará entre 

mediciones consecutivas mientras el palpador está aplanado sobre la córnea en 

Continuous Averaging Measurement Mode (modo de medición de promediado continuo). 

Puede ajustarse desde <50 ms hasta 950 ms. Pulsar la tecla  o  para cambiar el valor. 

 

 

 

AUTO SWITCH OD/OS 
Enabled 

NUMB OF MEAS 
25 

AUTO REP DELAY 
<50 msec 

!
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13.3 Parámetros para el Modo de medición de mapeado 

Estos son los parámetros del Mapping Measurement Mode (modo de medición de mapeado) que 

son accesibles desde el Menú de configuración. El dispositivo debe ajustarse a Mapping 

(mapeado) para acceder a estos parámetros. 

 

NOTA:  Para acceder a estos parámetros, entrar en el Menú de configuración pulsando la tecla 

CFG. Pulsar repetidamente la tecla ENT para navegar por el menú. Véase la sección 13.1 

 

13.3.1 Numb of Posn (número de posiciones) (por defecto 

es 33) es el número de posiciones en las que el 

dispositivo realizará mediciones individuales. 

Puede ajustarse de 1 a 33. Pulsar la tecla  o  para cambiar el valor. 

 

ADVERTENCIA:  Todas las mediciones en el dispositivo, incluidas las almacenadas en la  

memoria, se borrarán cuando se cambie el número de posiciones.  

 

13.3.2 Disp Bias Meas (visualiz. medic. sesgada) (por 

defecto inhabilitada) se habilita o inhabilita si el 

dispositivo muestra un sesgo de medición con cada 

medición realizada durante el Mapping Measurement Mode (modo de medición de 

mapeado) Pulsar la tecla  o  para cambiar la configuración. 

 

 

13.3.3 Amount Of Bias (cantidad de sesgo) (por defecto 

100%) determina la cantidad de sesgo utilizada al 

calcular el sesgo de medición en Mapping Measurement Mode (modo de medición de 

mapeado). Este parámetro está disponible únicamente si el dispositivo está configurado 

para visualizar el sesgo de medición. Puede ajustarse de 1% a 199%. Pulsar la tecla  o 

 para cambiar el valor. 

 

¶ La cantidad de sesgo se aplica a todos los pacientes almacenados en la memoria del 

dispositivo. Si la cantidad de sesgo se cambia, el dispositivo recalculará todas las 

mediciones de sesgo para todos los pacientes almacenados. 

 

 

13.3.4 Good Meas Delay (retardo de medición bueno) 

(por defecto 1,0 s) es el tiempo que el dispositivo 

esperará antes de avanzar hasta el siguiente punto 

NUMB OF POSN 
33 

DISP BIAS MEAS 
Disabled 

AMOUNT OF BIAS 
100% 

GOOD MEAS DELAY 
1.0 sec 

!



 Página 54 de 98  DGH 55B-INS-OMSPA Rev: 1 

de mapeado después de realizar una medición. Puede ajustarse de 1,0 s. a 9,5 s. Pulsar la 

tecla  o  para cambiar el valor. 

13.3.5 Poor Appl Delay (retardo de aplanado insuficiente) 

(por defecto 2,0 s) es el tiempo que el dispositivo 

esperará antes de avanzar hasta el siguiente punto 

de mapeado después de un aplanado insuficiente. Puede ajustarse de 1,0 s. a 9,5 s. Pulsar 

la tecla  o  para cambiar el valor. 

 

 

 

13.4 Parámetros generales del dispositivo 

Estos son los parámetros generales del dispositivo que son accesibles desde el Menú de 

configuración. Son accesibles en todo momento. 

 

NOTA:  Para acceder a estos parámetros, entrar en el Menú de configuración pulsando la tecla 

CFG. Pulsar repetidamente la tecla ENT para navegar por el menú. Véase la sección 13.1 

 

 

13.4.1 Delay To Standby (retardo de modo en espera) 

(por defecto 1,0 min) es el tiempo que el dispositivo 

esperará antes de ir al modo en espera. Puede 

ajustarse de 0,5 min a 9,5 min. Pulsar la tecla  o  para cambiar el valor. 

 

 

13.4.2 Battery Type (tipo de batería) debe seleccionarse 

para que concuerde con las baterías instaladas en el 

dispositivo. Si el dispositivo detecta que las baterías 

se han retirado, una petición requerirá al usuario que ponga el tipo de batería que 

corresponde (véase la sección 16.1.3). Pulsar la tecla  o  para cambiar el valor. 

 

 

13.4.3 Contrast (contraste) (por defecto 7 barras) 

determina el contraste de la pantalla. Pulsar la tecla 

 o  para cambiar el valor. 

 

 

13.4.4 Volume (volumen) (por defecto 7 barras) determina 

el volumen de las señales/alarmas audibles. Pulsar 

la tecla  o  para cambiar el valor. 

 

POOR APPL DELAY 
2.0 sec 

DELAY TO STANDBY 
1.0 min 

BATTERY TYPE 
Rechargeable 

CONTRAST 
 

VOLUME 
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13.4.5 Time/Date (hora/fecha) permite al usuario ajustar 

la hora y la fecha y seleccionar el formato de fecha. 

Pulsar la tecla OS para ajustar el formato de fecha. 

Pulsar la tecla OD para ajustar la hora. 

 

¶ Pulsar la tecla OS para entrar en el submenú 

Date Format (formato de fecha) (por defecto 

MMM -DD-YYY). Pulsar la tecla  o  para 

cambiar el valor La fecha puede mostrarse como MMM-DD-YYYY o  

DD-MMM -YYYY.  

 

¶ Pulsar la tecla OD para entrar en el submenú 

Time Date (hora fecha). Mientras se está en 

este submenú habrá un cursor negro 

parpadeante. Utilizar las teclas OD o OS para 

desplazar el cursor a la izquierda o a la derecha. Pulsar la tecla  o  para cambiar 

el valor en cada campo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

TIME/DATE 
ŶFormat            SetŸ  

DATE FORMAT 
MMM-dd-yyyy 

Time HH:MM:SS AM/PM 
  Date    MMM-dd-yyy 
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13.5 Parámetros de Bluetooth® 

Estos son los parámetros de operación de Bluetooth®. Si el Pachmate 2 tiene instalado un 

módulo de Bluetooth®, dichos parámetros serán accesibles cuando el parámetro de Bluetooth® 

esté habilitado. Únicamente los dispositivos con el logotipo de tecnología inalámbrica 

Bluetooth® impreso en su frontal tienen un módulo instalado. 

 

NOTA:  Para acceder a estos parámetros, entrar en el Menú de configuración pulsando la tecla 

CFG. Pulsar repetidamente la tecla ENT para navegar por el menú. Véase la sección 13.1 

 

13.5.1 Bluetooth (activado por defecto) determina si el 

módulo de Bluetooth® está habilitado o 

inhabilitado. Éste debe estar configurado en óOnô 

(activado) para conectar dispositivos o para transferir archivos. Pulsar la tecla  o  

para cambiar el valor. 

 

¶ Cuando el módulo inalámbrico Bluetooth® está habilitado, aparecerá un logotipo en la 

esquina superior izquierda. 

 

 

13.5.2 Send Meas To (enviar medición a) determina el 

dispositivo al que el Pachmate 2 transmitirá los 

registros. Si no hay dispositivos vinculados con el 

Pachmate 2, en la pantalla se indicar§ ó---None---ó (ninguno). 

 

¶ Si el Pachmate 2 está vinculado con uno o más 

dispositivos, en la pantalla se indicará: 

 

o NAME (nombre) es el nombre del dispositivo que recibirá los registros. 

o #A es el número de la lista del dispositivo mostrado. 

o #B es el número total de dispositivos vinculados con el Pachmate 2. Hasta 5 

dispositivos pueden estar vinculados a la vez. 

o Send Ÿ (enviar Ÿ) indica que al pulsar la tecla OD se provocará que el 

Pachmate 2 transmita mediciones al dispositivo actualmente visualizado. 

 

 

13.5.3 Cuando se visualiza Add PC/Printer  (agregar 

PC/impresora), el dispositivo está en modo de 

detección Bluetooth®. Este es un modo necesario 

para vincular dispositivos Bluetooth®. Véase en la sección 14 la información sobre la 

vinculación de dispositivos. 

 

BLUETOOTH 
On 

SEND MEAS TO 0/0 
---  None ---  

SEND MEAS TO  #A/# B 
##NAME##      SendŸ 

ADD PC/PRINTER 
                 ScanŸ 
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13.5.4 Printer Config  (config. de impresora) determina qué 

información se envía a la impresora con Bluetooth® 

habilitado. Hay 3 campos que determinan lo que se 

está enviando. Pulsar la tecla  o  para cambiar el 

campo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¶ El campo Add Patient (agregar paciente) (por 

defecto Y [Sí]) determina si el nombre del 

paciente, el número de identificación, la fecha de 

nacimiento y el sexo están incluidos en el informe 

de medición impreso. Pulsar la tecla OD para 

conmutar ente Y (Sí) y N (No). 

 

o Si óAdd Patientô (agregar paciente) está 

habilitado, pero no se ha ingresado ninguna 

información de identificación de paciente, se 

imprimirán líneas en blanco. 

 

¶ Add Notes (agregar notas) (por defecto N [No]) 

determina si el informe de medición impreso 

incluirá un área para los comentarios 

manuscritos del operador. Pulsar la tecla OD 

para conmutar ente Y (Sí) y N (No). 

 

¶ Add All Meas (agregar todas las mediciones) 

(por defecto N [No]) determina si cada 

medición realizada durante el Continuous 

Averaging Mode (modo de promediado continuo) se imprime, o solamente el 

promedio y la desviación estándar. Pulsar la tecla OD  

para conmutar ente Y (Sí) y N (No). 

PRINTER CONFIG 
Add Patient YŸ  

PRINTER CONFIG 
Add Notes NŸ  

 PRINTER CONFIG 
 Add All Meas NŸ  


























































